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ITPOBJIEMA 9KBUBAJIEHTHOCTMH ITPU IEPEBOJIE TEPMHWHOB
B AHI'VIOA3BIYHBIX HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX TIOKYMEHTAX
THE PROBLEM OF EQUIVALENCE IN THE TRANSLATION
OF TERMS IN ENGLISH-LANGUAGE LEGAL DOCUMENTS

AnHoTamusi. @DeHOMEH KOHUENTYaJlbHOM  HECOM3MEPUMOCTHM  IPABOBBIX  CUCTEM
OpeacTaBJIsICT np06neMy IIpu pa60Te C IOpPI,[lPI‘-IGCI(OfI TCPMHHOJIOT Hen B HOPMATUBHO-IIPABOBBIX
AOKYMCHTAX. ,HOCTI/I)KeHI/Ie OKBHUBAJICHTHOCTHU 3aTPYyAHACTCA 0€33KBUBAJIEHTHOMN HeKCHKOﬁ,
JIOXHBIMU APY3biAMHU IICPEBOAUYHKA», ApXAUUYHBIMU KIIUIIC U aCI/IMMeTpPIeﬁ MOOAaJIbHBIX CUCTEM. B
MepeBojie CleayeT OTAaBaTh MPUOPUTET CPABHHUTEILHO-TIPABOBOBOMY aHANIHM3y Haj OYKBaJbHBIM
IIEPEBOIOM.

Abstract. The conceptual incommensurability of legal systems poses a problem when
working with terminology in legal documents. Achieving equivalence is hindered by vocabulary that
lacks appropriate equivalents, false equivalents, archaic clichés, and asymmetry of modal systems. In
translation, priority should be given to comparative legal analysis over literal translation.
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B ycrnoBusx rinobaim3ani W aKTUBHOTO Pa3BHTUS MEXTOCYJIAPCTBEHHBIX OTHOIICHUN
TOYHOCTbH MEPEeBOJIa IOPUINIECKON TEPMHUHOIOTHH CTAHOBUTCS KPUTHUYECKUM (PAKTOPOM IMPaBOBOU
koMMyHUKaruu. Crermudpuka (QyHKIMOHUPOBAHUS TEPMHHOB B AHTJIOS3BIYHBIX HOPMATHUBHO-
MPaBOBBIX  JOKYMEHTax  ONpenensercs  He  TOJNbKO  JIMHTBUCTUYECKUMH, HO U
IKCTPAIMHTBUCTHYECKUMH (PAKTOpaMH, TIABHBIM M3 KOTOPBIX BBICTYMaeT (yHIaMEHTAILHOE
pasnuyuue MeXy aHTJIO-CAKCOHCKOH (IpeleIeHTHOW) U KOHTUHEHTAIbHOU (KOAU(UIIMPOBAHHOMN)
IIPAaBOBBIMU TPAJULUAMH. B CBS3M C 3TUM LEHTPAJIBHONW TEOPETUYECKON M NMPAKTUYECKOM 3a1adeit
MePEeBOTYMKA CTAHOBUTCS JIOCTIKEHUE a/IEKBATHOTO YPOBHS YKBUBAJICHTHOCTH.

[IpoGnema SKBUBaJIEHTHOCTM B IOPUJIMYECKOM TIEPEBOJE HEPa3pbIBHO CBs3aHA C
JIBOMCTBEHHON NPUPOAON camMoro tepmuHa. C OJIHOM CTOPOHBI, SBISASACH €IMHUIIEH €CTECTBEHHOTO
SI3BIKA, TEPMHH TOJIBEPKEH IMOTHUCEMHUN U CHHOHUMUU. C IPyToil — sSI3BIK TIpaBa TPeOyeT TOYHOCTH U
onaHo3HauyHocTu. Kak otrmewan II. M. Tuepcma, OpUAMYECKUN S3BIK CTPEMUTCS K MpeaeTbHOU
TOYHOCTH, OJJTHAKO HCTOPHUUECKHU CIIOKHMBIITUECS TUIACTHI JICKCHKH (apXan3msl, 1y0setsl Trma null and
vOid, JaTHHU3MBI) CO3MAIOT 3HAYUTEIBHYIO «H30BITOYHOCTBY, YCIOKHSIONIYIO TOMCK MPSMBIX
MEXbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHUH [3].

deHOMEH  KOHIENTyalbHOM  Hecom3MepuMmocTH  (conceptual — incommensurability),
uccnenoBanHbii [1. YuncoHoMm, 3akito4aercss B TOM, YTO MPABOBBIE MOHATHS, CHOPMHUPOBAHHBIC B
pamMKax 3aMKHYTBIX HAIlMOHATBHBIX IOPUCAMUKIINI, YaCTO HE UMEIOT aHAJIOTOB M0 00BbEMY 3HAUCHHUS
[4]. D10 mopokIaeT KaTeropro 0E39KBUBAICHTHOM JIGKCUKU U TaK HAa3bIBAEMBIX «JIOXKHBIX JIpYy3ei
nepeBoaurKay. B maHHO# cBsi3u AUXOTOMHS (QOpPMAIBHON U AMHAMHYECKON SKBHUBAJICHTHOCTH,
npemioxkenHass FO. Haiino#, ycrymaer mecto Oonee rHOKMM crTparerusM. B coBpeMeHHOM
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MIEPEBOJIOBEICHNN BBIIETSIOT JBa MOJSPHBIX MMOAX0/a: afanTauus (AOMECTUKalus), IpU KOTOPOM
WCXOJHOE TOHSATHE MPHUCIOCAOIMBAETCsS K peanusM IPaBOBOW CHCTEMbI SI3bIKAa IEpeBOMAa, U
«octpaneHnue» (alienation), HareIEHHOE HA COXPAHEHUE «IYKEPOJTHOCTI TCPMUHA M IKCILTHKAITUIO
€r0 YHHUKAIILHOTO COZEpKaHHs yepe3 OnucaTeNbHbIN nepeBos [1].

[IpakTuueckuil ananus nepesona OJUHHAALATOrO JONOJHUTEIBHOTO IPOTOKOIA K Y CTaBy
BceMupHOro mo4troBOro cor03a, BBINOJIHEHHBIH B JUINIOMHOM HCCIEIOBaHUHU, JAEMOHCTPHPYET
KOMILUIEKCHOE TTPUMEHEHHE BHIIICyKa3aHHBIX cTpaternii. Kitaccudukaysi TepMHHOB Ha TPH IUIacTa
BBISIBJISIET MEXaHU3MBbI IIOMCKa SKBUBAJICHTOB!

1. lnrepHanoHanbHast Jiekcuka (constitution, protocol, ratification) nepenaercss NpsMbIMU
COOTBETCTBUSIMH.

2. Tepmunsl-peasiun~ (designated  operator, single postal territory) mepemaroTcs
[IPEUMYIIECTBEHHO KaIbKUPOBAHUEM, YTO I103BOJISIET COXPAHUTH BHYTPEHHION (hOPMY U CUCTEMHBIE
CBS3M C JAepUHUIIMEH, n30eras HeBepHbIX (PYHKIIMOHAIbHBIX aHAJIOIOB.

3. TepmuHOJIOTH3UPOBaHHAS O0IIEYTOTpeOUTENbHAS JIeKcHKa (INStrument kak «rpamoray, a
HE «MHCTPYMEHT»; reservation kak «oroBopka», a He «OpOHUpPOBaHUE») TpeOyeT 00s3aTeIbHOM
BepU(pUKALUU KOHTEKCTa BO N30€KaHNE CMBICIIOBBIX HCKaKEHUH.

OcoOytr0 TpyZHOCTb MPEACTABIAET CHCTEMHAass ACHUMMETPHUS MOJAJIbHBIX CPENCTB.
Anrmuiickuii  timaroa  shall B HOpMaTHBHO-TIPaBOBOM TEKCTE BBIMOJHSAET YHHBEPCAIbHYIO
uMIepaTuBHYIO (YHKIUIO. [IOCKOIBKY B PYyCCKOM S3bIKE HEBO3MOXKHO COXPAHUTH XapaKTEPHYIO
(hopMaIbHYI0 MOHOTOHHOCTb MpH Iepeaye A0KEHCTBOBAHUS, IEPEBOJUUK BBIHYX/IECH PUOETaTh
K CIEKTPY TpaMMaTH4eCKUX TpaHchopMmanuii (KOHCTPYKIHMU C «00s3aH», «IOJDKEeH», (opMaMu
HacTosero speMenn). Omubka B BEIOOpEe MOAATILHOCTH MOXKET IIEPEBECTH UMIIEPATUBHYIO HOPMY
B pa3psiji JeKIapaTUBHBIX, YTO HUBEJIUPYET IOPUINUYECKYIO CUITYy JOKYMEHTA.

JlocTukeHre SKBUBAJICHTHOCTH TAaKXKe OCIOXKHSIETCS TEHICHIMEeH K «CTpaTerndyeckoi
HEOIPEEeIEHHOCTH» B OpUrruHaie. Vcnonbp3oBaHue Tak Ha3bIBAEMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX-000JI0UEK
(shell nouns) — obligation, condition, reasonable efforts — co3maeT HamMepeHHYIO CEMaHTHUECKYIO
pPa3MBITOCTh, JOMYCTHMYIO B HCXOJHOW MpaBOBOW Tpamuiuu. [Ipu mepeBope TakuxX €IUHMIL
TpeOyeTcst 0cobast OCMOTPUTENBHOCTD, TAK KaK M3JIUIIHSS KOHKPETU3allKs CIOCOOHA MCKA3UTh BOJIIO
3aKoHojaTens [2].

[Tonnas ¢opmanbHas SKBUBAJEHTHOCTh MPH TMEPEBOJE AHTJIOSN3BIYHBIX FOPUINYECKUX
TEKCTOB YacTO HEJOCTIKMMA B CHIIy KOHIICTITYaJIbHBIX PAa3IMYHi MPABOBBIX CHUCTEM. Y CIICIIHBINA
MepeBoJ TEPMUHOB TpeOyeT He TOJbKO MPO(ecCHOHAIBHON KOMIIETEHIIMH, HO U BJaJICHUs
MHCTPYMEHTapUEM CpPaBHUTEIIBHOTO MPABOBEACHHUS, MO3BOJISIOUIETO OCO3HAHHO BBIOMPATh MEKIY
ajanTtanuei U «OCTpaHEHHEM», B HEKOTOPBIX CIIy4asX >KepPTBYS YaCThIO MCXOJHOTO OYKBAJIbHOTO
3HA4YEHHUs B TI0JIb3Y COXPAHEHHS MTPABOBOTO CMBICIIA U PETYJIATUBHON (DYHKIIUU TOKYMEHTA.
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